
Pe marginea unui document de la Petru Aron. 
Note de lectură 

Ac'<A-CRISTINA HAUCHIAS 

1n urmă cu un deceniu, câtiva entuziasti cercetători din interioml si din 
afara Arhivelor Statului 1 şi-au propus să reâlizeze o ediţie masivă, cupri~zând 
izvoarele menit~ a limpezi_ epoca şi personalitatea lui Ştefan cel Mare. La 
capătul a doi anI de eforturi, căutări şi rezolvări (istovitoare, dar şi dătătoare 
de mari satisfacţii), primul volum era încheiat. Din nefericire, obstacole ce nu 
ţineau de voinţa autorilor, unele de netrecut pe atunci, au făcut ca acel prim 
volum să nu vadă lumina tiparului nici până în ziua de astăzi. 

Fără a încerca să transformăm articolul de faţă într-o pledoarie pro 
domo, dorim totusi să ridicăm măcar o părticică din vălul uitării ce s-a as­
temut peste o luc;are despre a cărei necesitate si importantă ar fi superfluu iă 
mai insistăm. ' ' 

Cineva s-ar putea întreba de cc ne-am oprit asupra acestui document 
emis de voievodul Petru Aron în anul 1456, inclus în volumul amintit, în sec­
ţiunea privitoare la anii premergători înscăunării lui Ştefan cel Mare. Desigur 
că opţiunea noastră nu a fost întâmplătoare dar, pentm a o argumenta cât mai 
convingător, ne îngăduim o scurtă digresiune. 

Ca oricare alt domeniu, si tehnica de editare a izvoarelor vechi a făcut 
progrese considerabile. Acum,' textelor scrise în slavonă, latină, greacă, os­
mană etc. li se adaugă traduceri în limbile moderne, în cazul nostru în română, 
căci altminteri ele nu pot fi accesibile decât unui număr restrâns de specialişti. 
Documentele se editează în mod critic, însoţite de explicaţii filologice, istorice 
etc. 

Cu toată strădania vechilor editori de a oferi un maximum de precizie 
în interpretarea textelor, în ediţiile lor s-au strecurat adesea erori care sunt de 
natură să producă confuzii. Reeditarea unor asemenea documente se impune 
de la sine căci, nerectificând şi perpetuând aceste erori, textul nu poate fi 
utilizat cum se cuvine. 

Este şi cazul actului pe care ne-am propus să-l discutăm. Cunoscut din 
mai multe ediţii succesive 2, el apare în fiecare din acestea cu greşeli, unele nu 
foarte grave, altele semnificative, unele aparţinând fiecărui editor în parte, 
altele comune tuturor. Această ultimft observaţie îşi are importanţa ei, căci 
erorile (sau nerezolvr1rile) comune apar tocmai acolo unde textul are dificul­
tăţi reale de interpretare (prescurtări neobi~nuite, grafii dificile, greseli ale 
diacului). 

Am ales ca text _de referinţă ediţia lui Mihai Costăchescu, care este cea 
mai recentă dintre toate, ni s-a părut a fi cea mai aproape de original având 
şi traducere în limba română. Cu alte cuvinte, întruneşte toate condiţiile nece­
sare pentru a susţine demonstraţia pc care dorim să o facem cu privire la ne­
cesitatea reluării vechilor editii conform ccrintclor actuale ale stiintei moderne. 

' ' ' , .,. 
------""l 

1 I-am numit aici pc ccrcctrttorii Leon Şimanschi şi Dumitru Agachi ele la Institutul 
de Istorie , ,A. D. XC'nopol" diu I aşi, pc profesorul Dan Sluşanschi de la Uui'rcrsitafra din Bucu­
reşti, pe Ştefan Hnrmuzachc, Mircea Voiculescu şi Ana-Cristina Halichias de la Direcţia Ge­
nerală a Arhivelor Statului. 

2 Autorii şi titlurile complete ale acestora figurează în caseta bibliografică ce însoţeşte 
documentul. 
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Pc lîng[t erorile constatate în interpretarea textului latin, ediţia Cos­
tăchcscu ne ofrrti câteva greşeli surprinzătoare de t_raducere. Cnele dintre ele 
îşi au sursa în interpretarea incorectă a originalului. Altele însă trădeazfL ne­
cunoasterca sensurilor specific medievale ale unor termeni si, ceea ce este 
mai g;av, neconsullarea dicţionarului tezaur aJ latinei medi~vak, lexiconr.l 
DuCange. Dat fiind faptul că am comentat aceste situaţii în notele ce însoţesc 
traducerea noastră, nu vom insista asupra lor, ci vom face câteva consideraţii 
privind documentul propriu-zis. 

'La 29 iunie 1456, voievodul Moldovei, Petru Aron, îi făgăduieşte regelui 
polon Cazimir IV sft-1 ajute împotriva duşmanilor săi, srt respecte vechile tra­
tate, să depună omagiu la Colomeia sau la Cameniţa, să-i dea 400 de boi în 
războiul cu Prusia, să-i extrădeze pe fiii hanului tătar Sayyid Ahmed etc. 

Numele diacului care a scris textul nu ne este cunoscut, dar câteva 
elemente ne permit sft afirmăm că era polonez de origine3, cu posibile cunos-
tinţe de limbă italiană (poate era cleric?). · 

Actul este scris în limba latină după formularul diplomaticii polone; 
el cuprinde la sfârşit formula cu ordinul de uricirc, potrivit practicilor cancela­
riei regatului polon în care asemenea ordine erau transmise fie direct de către 

3 De altlc·I, st:urliµl lui :--icola(· Grămadă, Ca.n,:cforia domnească în !lfoldova. până la domnia 
lui Cm.</an.lin Jfovrncorda./, în „Codrii Cosminului", IX, Cernăuţi, 1935; p. 129-231, demon­
strC'a,'.ă C:'i in secolul al XIV-iea şi în prima jnm,Ltak a secolului al XY-lca grămăticii de limba 
latină erau originari clin Polonia. l'ftncL târziu în secolul al XV-iea nu se poate admite un caracter 
de stai>ilitate acc•stor scrihi care C'ran angajaţi în n·zolvan·a unor 11eccc,ităţi momentane ele 
scris. 
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rege, fie de către cancelar, ca în cazul nostru ( ad relacionem nobilis ac gene­
rosi domini Petn: Cancellarii Terre 11.foldavie 4). Termenul cancellarius, care 
traduce românescul „logofăt" (întâlnit ca atare în alte izvoare latine din secolul 
al XVI-lea) este specific latinei din aria centrală şi occidentală a Europei (deci 
şi Poloniei)-. în acelaşi timp, atunci cînd diacul simte nevoia explicării sau pre­
cizării sensului unui anumit cuvânt, el recurge la echivalente din limba polonă: 
equites ... bel/icose armatos alias „bronnych; dom:s alias ,;vpomynky"; dotalici­
are alias „wyposazycz". 

Pe de altă parte, prezenţa unor termeni ca ortatus, omagium, ebdomadis, 
a unor dublete precum bellum/guerra (fenomene întâlnite, este adevărat, în 
toată aria occidentală a mediolatinei), la care se adaugă nunccium seu ambasia­
torem şi transferarea unuia dintre sensurile lui gens „oaste" (cf. şi it. gente 
.,oştire, armată") asupra lui gentilitas „oştime" ne determină să credem că dia­
cul nostru a avut, într-un fel sau altul, legături cu Italia. 

Acest scrib de limbă latină se arată a fi destul de neatent în redactarea 
documentului (poate ar fi prea mult dacft am afirma că nu ştie prea bine lati­
neşte?). Exemplele sînt numeroase: alături ele cele în care h (dispărut de multă 
vreme din pronunţie, dar menţinut grafic) nu este notat (cf. supra), apar şi 
numeroase forme hipercorecte, cu h nejustificat etimologic: prophanam, tha­
bernis, methas etc. Consoanele geminate sînt folosite la întâmplare: opidum şi 
oppidurn, comoda, incomodurn, imineret, clar nitnccius. La margine de rând, clar 
şi în, interiornl acestuia, mănâncă litere: quadringenta hastas ( corect quaclrin­
gentas), qitibulibet (corect: quibuslibet), Wldislaum (corect: Wladislaum). 
Uneori uită să pună semnele de prescurtare, scriind: s ( er )vadam (corect: 
s(er)vandam), Chotien şi Czeczon (corect: Chotinensi şi Czeczonensi), sau le 
foloseşte în mod greşit: acolo unde ar fi trebuit să scrie a patrum, textul are 
aprtitni care s-ar citi: ap ( er )rtum, eventual ap ( ar )rtum ( evident fără sens în 
contextul dat) . 

. La toate acestea se adaugă acordurile greşite (bonum status), omisiunile 
( Allexandri et Elie fratrum nostrorum, faţă de mai sus, corect, Allexandri 
patris nostri ac Elie atque Stephani fratritm nostrorum), sau fo~e con!amin~te 
(theoloneis în loc clţ teloneis), datorate asocierii spontane, în mintea d1aculu1, a 
unui cuvânt din domeniul teologiei cu cel însemnând „vămi". 

Aşa cum arătam mai sus, ediţiile rezolvă în mod diferit situaţiile dificile 
întâlnite în text . .,Uricariul" recurge la soluţia cea mai simplă: acolo unde nu 
înţelege, pune semne de suspensie. Hurmuzaki şi Costăches~u încearc~ să de_a 
rezolvări care nu sînt întotdeauna si corecte. Două sînt eronle cele mai semm­
ficative (care la Costăchescu au urmări şi în traducere): pasajul care în origi­
nal este i(n) suo dote este citit de toţi editorii usus dote. La fel, pentru prescur­
tarea din original ( con )c ( re )mator ( um / ediţiile dau soluţii diferite: Costă: 
chescu propune malorum, ignorând, voit sau nu, prima parte a cuvântului 
(seJJ111ul 9 =Con-, c şi prescurtarea pentru -re-), citind doar sfârşitul şi inter­
pretându-l ca malomm. Hurmuzaki şi „Cricariul" pun semne de suspensie. 

Evident că, în aceste douft situ;iţii, traducerea lui Costăchcscu nu este 
foarte exactă ş1 apropiată de text, chiar dad păstrează ,ideea generală a 
acestuia. 

·. 4 Ibidem, p. !42, nota 1. 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



316 ŞTIINTE AUXILIARE 

ln final, dăm câteva detalii de ordin tehnic privind modalitatea noastră 
de editare a textului. 

Simbolurile critice sunt cele consacrate în editiilc de texte clasice: 
( ) - parantezele rotunde închid întregirile'prescurtărilor din textul 

original. 
( ) - parantezele unghiulare închid ceea ce este introdus în text, 

ca necesar, de către editor. 
[ ] - parantezele drepte scot din text ceea cc este considerat eronat. 
(sic) - evidenţiază unele abateri cu o semnificaţie aparte. 
De asemenea, pentru simplificarea aparatului critic, am folosit urmă­

toarele abrevieri: 
ms = manuscrisul; edd = editiilc; C = editia Costăchescu; H = edi­

ţia Hurmuzaki; U = ediţia Uricari{ll; DuC = Du.Cange, Glossarium mediae 
et injt:mae latinitatis, Graz, 1954. 

Menţionăm, de asemenea, că notele cu caracter istoric privitoar~ la tca­
ducere (nr. 2, 3, 4, 5, 6, 9, 13, 18, 23, 27) au fost preluate ca atare dm volu­
mul I al ediţiei Ştefan cel Marc, ele aparţinînd cercetătorilor ieşeni Leon Şi­
manschi şi Dumitru Agachi. 

1456 iunie 29, Surc.t,'a. Scrisoare a. clomuului Molrl,wei Fetru 
Aron c[ttre regele Cazimir IV al Poloniei, prin care îi făgădui„şte 
să-l ajute îrnpotri•,a duşmanilor săi, s[L rcspl'cte •,echile tratate 
ş.a. 

lu 110111i(11)c Oomini Am(en). Aci p(er)pctua(m) rci memoria(m). Cum om(n)is naturc 
cou<licio snos ·,i,leatur imitare productores, nos qui cet(er)a anima(n)cia !'I r(aci)o(n)e et. intel­
lcctu ankcellim(us) a pat(r)um1 morihns (ct) virtutih(us) ct nobilitat(c) ~ olicrrarc no(n) de­
hcmus. Proindc nos l'ctrus woenoda ct domin(us) ?lfolclawien(sis) significanms 3 tenor(e) 
p(rese)uciu(m) qnib(ns) cxpcclit ·111iu(er)sis ct siugulis p(rcse)ntib(us) et fntur(is) p(rese)nciu(m) 
noticiam h(ab)itur(is) qu(omocl)o 1 volen(tes) felic(is) memorie magnificor(nm) dominor(urn) 
p(re)<lccessor(nm) n(ost)ror(um) woeuoclar(um) Molcla·,ic • et p(re)s(er)tim Allexandri 6 p(at)ris 
11(ost)ri ac Etic atq(nc) Stcphani fr(atru)m n(ost)ror(um) woeuoclarum l\foldawie sequi ,,estigia 
(et) falei ip(s)or(11m) studiosa m(cr)ita erga diue memorie 7 se(re)nissimos p{ri)ncipes dominos 
rcgcs P,1lonie ct signant(er) erga cxcellentissirnu(m) p{ri)ncipcm d(omi)n(nm) \Yl(a.>cfo;laum 
p(at)rem ct al(te)r(n)m d(omi)n(n)m Wla.dislaum na.tn(m) ip(s)ius, reges Polonic, f(a)cta et 
exhibita ·rcrc (et) ficlecligna. ymitac(i)on(e) 8 ac ass(cns)u • a.pp(ro)harc vt qucmaclmodurn ipsi 
antecessores n(ost)ri p(re)fat(is) d(omi)nis regibus Polonic ac corone eorum ad continua(m) et 
p(er)petua(m) fidelitat(is) prestancia(m) et alia cet(e)ra promissa et debita serite (et) successores 
suos obliga.u(er)unt et inscripseru(n)t, ita ct nos qui altissimo duce ip(s)or(um) l(eg)itima suc­
cession(e) gaudemus vot(is) eorum fideli obsecundac(i)one semp(er) - pa.rere tenemur. Cum 
ig(itu)r10 se(rc)nissimus p(ri)nceps et dominus Kazimir(us): Dei gr(aci)a rex Polonie d(omi)n(u)s 
n(oste)r gr(a.ci)osissim(us) nos nuper sibi et corone sue 11 Polonic aci fidem 12 pura.rn et p(er)f(e)­
ctam s(cr)va(n)dam 13 requisierit et a.ci vestigia. pa.tru(m) 14 et fr(a.tru)m n(ost)ror(um) p(re)dic­
tor(um) scque(n)da ortatns fu(er)it, quamohrem nos cupien(tcs) ip(s)ius se(re)nita.te(m) et 
corona(m) sua(m) p(re)clictam de fidelitat(is) n(ost)re studio rcdclc(re) cerciorem, profitem(ur) 
tcnore p(resc)ncin(m) nos suc s(erenitati) et corone sue Polonic p(rc)dicte since(re) fidci scruare 
integrita.tem ac serviciorum et subsidior(urn) continua(ru) assistencia.m p(er) votum ju(r)a.menti 
ligno cruc(is) vivifice 1• p(er) nos tacto corp(or)a(lite)r et osculato prestiti esse obliga.tos et 
astrictos cum conclicionib(us), clausulis et articulis subsequentibus. P(ri)mo q(uod) nemi(n)em 
a.lin(m) 18 p(ro) d(omi)no n(ost)ro p(rc)terq(ua)m p(rc)fa.tum 17 d(omi)n(u)m Kazimiru(m) regem 
Polonic et corona.(rn) sua(m) h(a.be)rc debem(us) et spon<lemus aut ci se(r)uire. Hem exnu(n)c 
et in 11:ntca promittim(us) eidem 18 domino Ka.zimiro regi et corone suc 19 Polonic puram et 
since(r)am fidem seruarc, bonum status (sic) eornm et honorem p(ro)curare, comoda et p(ro)f(e)c­
tus 20 eor(um) v1>il(ibet) .ordinare, nec umq(uam) csse in consilio u(e)l tractatu p(cr) se u(e)l 
p(cr) aliu(m) seu a.lios vbi p(re)fa.ti d(omi)ni rcgis aut corone suc Polonic malum, incomodum 
seu detract;o tractaret(ur), scd ip(s)os de om(n)ibns a.du(er)sis quccu(n)q(nc) ad n(ost)ra.m ve­
ncrint noticiam 21 (con)tinuo auisarc et premunire et ip(s)is 22 (con)t(ra) que(m)lib(et) ini(mi)cum 

https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



ŞTIINTE AUXILIARE 317 

seu hostem aut hostcs adh(cr)cre et suhsiclia in p(cr)sona p(ro)p(ri)a cn(m) tota n(ost)ra potc(n)cia 
quociens et ubi opus fu(cr)it mi(ni)strnrc 23 . lt(cm) 110(11) d(eb)cmus ncq(,w) volum(ns) aliquas 
terras a(n) clominia terrar(um) Molda·,ic sine speciali (con)s(en)su et ·rnlu(nta)tc p(re)fati <l(omi)11i 
regis et corone suc quoqu(omod)o '24 alienare ct si aliqua u(cl) aliquc alienate u(cl) alienata esscnt, 
illas rccup(cr)are dcbem(us) ct ·,olum(us). It(ern) om(n)cs ct sing(u)las insc(ri)pc(i)ones, obliga­
c(i)ones et munim(en)ta :li> p(re)fator(um) dominor(um) p(re)clec<'srnr(um) n(ost)ror(urn) woeuo­
<lar(um) Moldawie et p(rc)s(er)tim Allexandri 6 et Elie fr(atru)m 11(ost)ror(um), quih(us) se 28 

memorato domino \\'ladislao regi ct alt(cr)i d(orni)no \\'ladislao 1iato sun inscripseru(n)t l't oUi­
gan(cr)u(n)t, sine clolo ct fraude obs(er)uabim(us) et 2; attendPm(us). Jt(ern) p(ro)rnitti(rnus) 28 

et spondem(us) q(uod) si aliquas insc(1i)pc(i)ones u(d) ohliga(ci)oncs cu(m) quibuscu(n)q(1w) 
p(er}sonis face(re) nos (con)tigissct que aliqu(ornocl)o 29 (contra) p(rc)fatu(m) d(omi)n(u)m 
regem a(n) corona(m) sua(m) Polo(ni)e cssent u(e)l in fntur(um) 30 c>ssc aliqu(ornod)o 31 posse11t-, 
eas cassatas et an11latas atq(ue) mortificatas esse volum(us) ac tenore p(rese)nciu(m) cassas, 
(sic) 32 , anulatas rcddim(us) (et) mortifica(mus) cleccrncntes eas cxn11(11)c et in antea nulli(us) <·~se 
robor(is) a(n) I(ir)rnitat(is). It(em) p(ro)mitti(mus) et om(nin)o 33 dchem(us) in die et loco, hoc 
est in Colomya v(e)l in Carnc>necz, vbi ex hijs p(er) p(rc)fatu(m) cl(orni)n(u)m n(ost)r(u)m regem 
Polomc et corona(rn) sua(m) nohis cleputah(itur) sibi et corone suc p(rc)rl(i)cte 34 Polo(ni)c cu(m) 
rlominis (con)siliarijs et hoyaris n(ost)r(is) more p(re)clecessor(um) n(ost)ror(um) wocuodar(um) 
Moldauic fideli(ta)t(is) p(re)starc omagiu(m), ·,bi ip(s)c d(omi)n(u)s n(oste)r rex nos suc mait's­
tat(is) l(ite)ris confirma(r)c teneb(itur) et dcbchit; vcrn(m) tu(m) si illo clic sic deputato llol,is 
et terris Molcla11ie aliq(ua) insignis nec(css)itas, put-a hPllu(m), gwcrra cum Tartaris a(n) cc-t(<"r)is 
emulis, a(n) p(cr)sone n(ost)rc aliq(ua) grauis inf(ir)mitas, et id se(r<·)nissimo cl(orni)no regi l't 
corone suc nu(n)ccijs :i,; n(ost)ris p(ro)p(r)ijs css(et) ma(ni)fcstu(m), l'xtu(n)c acl aliucl compe­
te(n)s temp(us) sua se(re)nitas diem nobis differrc dcbehit, l(ite)ris n(ost)ris p(rc)scntih(us) et 
ju(r)ame(n)to p(rc)stito nichilo(rninus) 36 i (n) suo ·,igorc pcrmansnris. H(o)c t(amr)n 37 cxp(re)sso 
q(uocl) p(rc>)fat(us) d(orni)n(us) rcx c·t corona sua tencbu(n)t(ur) nos ante cleputac(i)o(ne)m cliei 
cl(i)cti decern chdornadis auisa(r)c. lt(em) sponde(mus) (ct) 38 polliccm(ur) ipsi d(omi)no regi 
Kazjmirp .et corone suc Polonic: si bellica expcclic(i)o ·;(cr)sus Prussiarn a(n) ad alias p(ar)ks 
anno p(rcse)nti imine(re)t, dare in subsidiu(m) ct mittc(re) quadringcnta(si9 hastasscu quadrin­
ge(n)tos cu(rn) hastis cquites decent(c•r) (et) 38 bcllicose arrnatos al(ia)s „hronnych"; quo<l si 
·,e(r)o hellica expedic(i)o no(n) fie(rc)t nec(css)(ar)ia 40 , h(o)c est si cl(i)ctus se(rc)nissimns 41 

d(omi)n(u)s rex cu(rn) crucifer(is) (com)pon(er-)et et fortalicia p(cr) ip(s)o.~ tenta ·,ell(et) exe­
me(re) extu(n)c p(ro) cl(i)ctor(nrn) fortalicior(um) exempc(i)on(em) in Prussia sue rnaiestati 
quadringe(n)tos boues in suhsidiu(m) cla(r)e debem(us) (et) sponde(mns). It(em) si vnq(ua)m 
a(n) q(na)n(do)cu(n)q(ue) 42 bellu(m) crga p(ro)phana(rn) gentili(ta)te(m) iminc(re)t et d(omi)­
n(u)s p(.re)tact(us) rex n(oster) Kazirnir(us) a(n) corona sua cu(m) suis ex(er)citib(us) erga d(i)ctarn 
Tartaricam t(ra)heret 4:1 seu p(ro)p(ri)am sua(m) mittc(re)t gcntili(ta)tc(m), extu(n)c nos ec(iam) 
p(ro)mitti(mus) ct ohligam(ur) cu(m) ip(s)o d(orni)no 44 n(ost)ro rege Kazirniro a(n) cu(m) suis 
capit(aneis) seu cu(m) sua g<"ntc p(ro)p(ri)a n(ost)ra i(n) p(cr)sona irc et cq(ui)tarc cu(m) 
n(ost)ra tota potencia. Jt(em) p(ro)mitti(mus) (et) spo(n)cl(cmus) filios quos h(ah)cm(us) a(n) 
h(abc)rc potu(er)i(rnus) Sydachrnath 45 olym Cesar(is) Tartaror(nm) do.re et ext(ra)de(rc) ip(,;)i 
d(orni)no regi Kazimiro a(n) co(ro)ne suc du(m) ct q(ua)n(do) 46 p(er) nu(n)cciu(m)35 a(n) nu(n)c­
cios 36 et li(te)ras suas de p(re)rniss(is) anisati fu(er)im(ns) et eosdern filios d(i)cti Sydachrnath 
Cesar(is) usq(ue) in Camenecz (con)duce(rc) dcbcbirn(us). Ip(s)c47 ec(iam) d(omi)n(u)s rcx 
p(at)rem eor(um) filior(um), ·;(idclice)t Cesarem Sydachmath, mittc(rc) no(n) 48 d(ebet) abs(qne) 
co(n)silio et volu(nta)te n(ost)r(is) 4" et cl(omi)nor(um) consilia(r)ior(nm) n(ost)ror(um) Moldauie. 
It(em) p(ro)rnitti(rnus) 50 , ohligam(ur) ct sponcle(mus) cxnu(n)c et quihu(s)l(ibet) 51 an(n)is sub­
seq(ucn)tib(us) nu(n)ccios n(ost)ros spcciales ad ip(s)urn °2 se(rc)nissi(m)u(m) cl(omi)n(u)m reg<'m 
n(ost)r(u)m Kazimir(urn) cn(m) munc(r)ib(us) seu 63 donis al(ia)s „vpomynky", honis (ct) 
valc(n)tib(us) 64 regiarn maicstate(m) (con)c(cr)ncntih(us) mitte(re) r(aci)on(e) pPnsc omagialis. 
It(ern) spondc(rnus) 55 (et) obligam(ur) p(re)cla(r)c p(ri)ncipi cl(omi)ne cinci Ma(r)ie rC'lictc Elie 
olyrn dnc(is) llfolcl.>.uie r(aci)on(c) ip(s)i(us) clotis ct dotalicij opidum 66 Serath cu(rn) suburhio 
et villis ad ip(su)rn p(cr)tinc(n)tib(us) et villa(m) Olchowiccz cu(rn) cet(er)is villis aci ip(s)arn c-x 
antiq(u)o sp(e)cta(n)tib(us) cu(m) om(n)ib(us) et sing(u)lis the[oJloncis s;, rnolcndinis, thah(er)nis, 
agr(is), areis 08 , p(ra)tis, campis, siluis, rniric(is) 50 , ncmorib(us), fluuijs, piscinis, censih(us), 
p(ro),,entib(us). utilita(ti)b(us), ct coh(eren)cijs que hic causa h(re)ui(ta)t(is) spc,cifica(r)e oh­
rnitti(rnus) quib(us)cu(H)q(ue) no(rnin)ih(us) censean(tur) ad ip(s)os oppidum Scrath et villa(rn)&o 
Olchowiecz81 ab antiq(u)o sp(e)ctantih(us) nichil jur(is) et dominij p(ro) nobis excipicn(tes) in 
rnan(us) d(ic)te d(omi)ne duc(is) Ma(r)ie a(n) ip(s)i(us) nu(n)ccij u(c)l in ma(nus) cui mag(ni)fic(us) 
d(omi)n(u)s Predborius 82 ele Conycczpole, castclla(nus) Sandomirien(sis) et capit(aneus) Pre­
myslien(sis) 63 fec(er)it seu mo(n)strau(er)it f(er)ia qn(ar)ta p(ro)xi(m)a 64 p(ost) data(m) p(rcse)n­
ciu(m) ventu(r)a rcal(ite)r (et) cu(m) eff(e)ctu resigna(r)c et co(n)descende(re). Qua(n)tum vno 
de Chotien et Ceczon (sic) 66 et cet(cr)is bonis sup(cr) que ip(s)a rlux Ma(r)ia i(n) suo 86 dote (ct) 
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.dotalicio h(abct) l(ite)ras (et) p(ri)uilegia et mu(n)irncnta, illa differim(us) ad rnutua(m) ·cu(m) 
d(omi)no n(ost)ro rege Kazimiro visionţ(m) du(m) suc se(renita)ti orna.giu(m) p(re)stare debu(er)­
imns et tu(n)c q(ue)quc sua se(reni)tas cu.(m) d(omi)nis suis consiliarijs inven(er)it nos facien­
du(rn) i(n) p(re)miss(is) id tcne(re) volu(mus) (et) spo(n)dc(mus). It(em) p(ro)mitti(mus) (et) 
spo(n)dc(mus) p(re)cla(r)c p(ri)ncipi v(ir)gini Anasta,:,ic fillie rne(m)orate duc(is) Ma(r)ic, soro(r)i 
(et) (con)sa(n)gwinee nostre car(issi)mc, du(m) ip(s)am d(i)ct(us) cl(orni)n(u)s rex n(oster) ·Kazy­
mir(us)67 sacro matrirno(n)iali fcdc(r)i68 co(n)tul(cr)it s(ihi)69 r(aci)on(e) p(at)ri(m)o(n)ij ip(s)i(us) 
sat(is)face(re) et ea(m) dotalicia(r)c al(ia)s 70 „wyposazycz" t(a)l(ite)r p(ro)ut sc(renissi)m(us) 
d(omi)n(u)s r~x n(oste)r Kazi(mi)r(us). tn(n)c du(m) s(ibi) 71 omagiu(m) facie(rnus), cu(m) suis 
co(n)siliarijs et n(ost)r(is) invencri(n)t. It(em) p(ro)mitti(mus) (et) spo(n)de(rnus) 72 'duos ex 
d(omi)nis de p(ar)te n(ost)ra ad methas seu granicics mittcr(rc), gcne(r)osus v(er)o d(oîni)n(u)s 
Andreas Ffrydrowicz tennta(r) i(us) Snyati(n)en(sis) modo i (n) 73 si(mi)li de p(ar)te sua d(omi)nos 
duos et q(ne)q(ue) 74 hij q(uatu)or t(a)l(ite)r missi r(aci)on(e) hor(um) bonor(um) regie maiestat(is) 
et d(omi)ni Andree Firydrowicz et n(ost)ror(nm) vastator(um) ct (con)c(re)mator(um) 76 ac 
'dep(o)p(u)lator(um) in·ren(er)int et cdix(er)irtt illud ta(nqua)m 76 ratu(m), g(ra)tu(mr atq(ue) 
f(ir)mu(m) in ewm 77 tcne(re) volu(mus) et pollicem(ur). Qua(nt)t(u)m autem de alijs legac(i)oni­
b(us), •r(idelicet) de castro et oppido Byelograd n(e)cno(n) stami(ni)b(us) sericeis 78, bob(us), 
agnis, ambulato(r)ib(us) et cquis 78 , malmasia (et) vino ac alijs q(ue) p(re)libat(us) d(omi)n(u)s 
n(oster) rex Kazimir(us) p(er) mag(ni)ficu(m) d(omi)n(u)m P(re)dbo(r)i(u)m d(e) Conyeczpole, 
·castella(nu)m Sandornirien(sem) et 80 capi(taneum) Premysliensem 63, nu(n)cci(u)rn 35 seu 
ambasiatore(m) suc maie(sta)t(is), postulat id t(anqua)m 81 ad visione(m) cu(m) sua se(renita)te 
mutua(m) differim(us) du(m) sibi 71 omagiu(m) p(re)stabim(us) ct q(ue)q(ne) suc se(renita)t(is) 
et d(omi)nor(um) suor(um) consilia(ri)or(urn) e<lictu(m) extit(er)it arbit(ri)o 82 id pollicem(ur) 
p(ro) · rato h(ahe)re sub hono(r)e et fide n(ost)ra (Christi)anica. Dat(um) Soczawie, f(er)ia 
t(er)cia ip(s)o 88 die S(an)ctor(urn) Petri et Pauli Ap(osto)lor(um) 84 an(n)o D(omi)ni mille(si)mo 
quadringc(ntesi)mo qui(n)quagc(si)mo scxto. In 80 cui(us) rci testi(m)o(niu)m sigill(u}m n(ost)­
r(u)m et d(omi)nor(um) consilia(r)ior(um) n(ost)ror(um) sigilla vt om(n)ia p(re)rnissa maio(ris) 
exista(nt) robnr(is) p(rcse)ntib(us) su(n)t subappcnsa. 

Ad r(e)l(aci)o(ne)m nobilis ac 88 ,gene(r)osi d(omi)ni Petri cancc:llarii Terre Mol.dawie. 

Arh. St. Bucureşti, col. Fotocopii Polonia, pach. I/83 (Archiwum Gl6wnc Akt Dawnych 
w \ll/arszawie, Dokumcnty perga.minowc .5386). 
Ediţii: Th. Codrescu, Uricari1tl sau colecţiune d,1 diferite ac.te care />of servi la istoria românilor, 
volum XI, Iaşi; 1889, p. 81-87; E. Hurmuzaki, Docwnmte privitoare la istoria ron1ânilor, 
vol. II, partea 2, Bucureşti, 1891, p. 64-67; M. Costă.chescu, Documentele moldoveneşti ·înainte 
de Ştef<1.11 cel Mare, vol. Jl, Iaşi, 1932, p. 779-788 (text şi trad. rom). 
Rezumzt: D::igiel, Codex diplomatiws rcgni Polon.iac et magni diu'atus Lit'!taniac, vol. I, Vilnae, 
1758, p: 602; Rykaczewski, Inverr.tarium omni111n el sing,dorum f,ri·:1ilcgiorum, lilerarnm, diplo­
ma/uni quaecunque in archivo re;fni in arce Cra.covimsi continentur, Paris, 1862, p. 138 . 

.... 
1 Ms: aprtum; C: a pairiwn; H nu înţelege şi scrie: antecelli mus . .. mori bus; U: ante-

ceJli mus . •. Proinde. 
2 C: nobilitalibus. 
3 U: significamus . .. quod volentes; apoi : felicis memorie . .. prcdecessorum. 
• Edd. : quorl. 
6 Edd. : Moldawie. 
0 Edd. : Alexandri. 
7 U : memorie ... reg;s şi apoi: erga ... ·Wlarlislaum. 
8 Edd. : ymitacioni. 
9 C,H : ac ... ; U : ymitacioni a·pprobare, omiţând cu totul ac assensu. 
10 U : ip,itur . .. Kazimirus D. gr. r. Pol .. .. nos n11per. 
11 C,H : omit sue. 
'.12 U : ad /idem ... servandam. 
13 Ms scrie svadam, fără semn de prescurtare pentru n. 
u Edd. : patris. 
15 U : vivifici. 
16 U : neminem malium. 
17 U omiţe prefat1im: 
1.s U omite eidem, 
19 Edd. omite sue. 
-2o tJ : per fectus. 
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21 Edd. : nocione1;1. 
" 2 1 · : ipsos. 
2" 1: :inslruarc. 
24 l'. : quoquando. 
:2:j ly: 11iuni1nf.'11la ... ţ-rcd(rc.~sc,rum. 
2• 1.· : se ... Wladislav. 
27 H : ttl. 
i 8 U : [tem promitfi mus ... quod si. 
20 1: : aliqu,d. ' 
30 Edtl. : i I f,:turi s. 
31 lJ : a.fi,71! .ndo. 
n :Ms /.lr[t sc,nm <le pre~curtarc. H,l'. : cassas: C: cassa(ta)s (ci>­
"" l.' omite omnino. 
34 t; omite predictc. 
3& C: 11,rutcijs; H.L : 11,uncys;--. cdd. 1ntii jos, 1a alte fonnc ca.Z1Hlle, 111:1lcios, 11.unciun1.ctc. 
ar, E<ld. : jJraestito nihilvminus. 
;;7 Edd. : tum,. 
3H Edd.- : ac. 
•• Edd. : quadringrn ta. Ms uită :a margine de rind pe s. 
40 H :·non fi-erei ... hoc est/ l' on1ite 1UCl'SSa1'ia. 
41 l.'. omite sermissimus. 
42 l;: quamcunq!1c. 
43 Ms pare a avea tra-, corectat peste Im-;. C : trnharct. 
• 4 C,H omit domino. 
43 Edei. : Sidachmalh. 
46 Edei. : quum. 
47 C,H: lteni ecia1n; l 1

: (lps1,ni tcian1-). 
48 D: nec. 
40 C,H: n.oslra: D: nos/rum. 
&O TJ: promittimus ... cxnu-nc. 
01 11s 01nite pc s; tJ: quibusqiu. 
52 U omite ips:ion Scroiissin-111n1 l)o;;i~·nurn ~i apoi pc nosirunr. 
&!> t~: vcl. 
H H,l:: valetib11s. 
" 5 l.' omite spondcHms d. 
•• Ed<l. oppid11111. 
&7 llfs theolvn-eis, scrilml asociind spontan în mintea ~a -C11'1Întul care în„cztm11i1 „vf,mi" 

cu aria teologidi. ' 

1tcnse. 

5-8 lJ ·on1itc agn·s. ~crie arcis, on1ite apoi praJi.s, n1iricis, ntmcrilus. 
09 Comite miricis; H seric siluis ... 11,nwrit11s. 
60 C,H: willam. 
61 U: Olchowicz. 
• 2 li: Prodbo,•ius. 
63 C, H.: Premisliensis. 
64 U: prnximr. 
65 Ms fără s<'mn <le prescurtare. C, J-J: Chotinrnsc ct Cec:onmse,: l': Choli1;ic11sc tl Cec::o-

6ft 

G7 

63 

89 

70 

71 

72 

73 

74 

7o 

70 

7; 

78 

79 

~o 

Edd.: USIIS. 

Edcl.: l(azimirus. 
Edei. : fc<Jerr. 
C: sive: H: s .. ·.rn<"io11e ... ipsius; l': s. rncio11 .... ij;sius. 
C,H: a/vas. 
C: suwn; H,l·: s. 
U omite ct spo1:,lt-ni"1!s. 
Edcl. omit in. 
U: q11odquod. 
C: ci malcmm: H: d ... l!C dcpoţ11folc-rnm; l::·et ... ac (de]'8ţu!alorum). 
U omite, /anquam. 

E<lcl. in r.letnum. 

U: sei-icics. 
li: ambulatoribus ( ct cerquis ). 

C,H om;t et. 
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81 U omite tanquam, scriind: id ... atl visioiiem-. 
82 Edd. : arbitra. 
83 Edd. : ipsa. 
84 U omite A postolonm,. 
a. U omite textul de aici şi pînă la sfârşit. 
89 C,H: et. 

TH.ADUCERE 

ŞTIINŢE AUXILIARE 

În numele Domnului, amin. Spre 'reşnica amintire a lucrului. Cum orice stare a naturi-1 
pare a se asemui cu cei ce i-au dat naştere, noi, care le întrecem pe celelalte vieţuitoare 1 şi 
prin judecată şi prin înţelegere, nu trebuie să ne rătăcim de datinile şi virtuţile şi nobleţea 
strămoşilor. De aceea Noi, Petru Voievod şi Domn Moldovean, facem cunoscut prin cu­
prinsul (scrisorii) de faţă celor cărora li se cuvine, tuturora şi fieci'truia, celor de acum şi 
celor viitori, care vor lua cunoştinţă. de (această scrisoare) cum că, voind a ne ţne după 
urmele şi sârguitoarelc mer;te de credinţă ale.măriţilor Domni de fericită pomenire, înaintaşii 
noştri, Voievozii Moldovei, şi mai cu seamă după cele ale lui Alexandru 2 , tatăl nostru, şi ale 
lui Ilic 3 şi Ştefan 4 , fraţii noştri, Voievozi ai Moldovei, faţă de Prealuminaţii Principi, domnii 
Regi ai Poloniei de dumnezeiască pomenire, şi anume faţă de Preaînălţatul Principe, Domnul 
Vladislav• tatăl, şi (faţă de) celălalt Domn \-1adislav 0 , fiul lui - Regi ai Poloniei-, (voind 
dară) a dovedi prin asemuire şi încuviinţarea (noastră) că cele făcute şi arătate sunt de-ade­
vl,rat şi vrednice de crezare 7 : aşa precum înaintaşii noştri s-an îndatorit pe sine şi pe urmaşii 
lor şi au dat înscris, după tipic, faţă de sus-zişii Domni, Regii Poloniei, şi faţă de Coroana 
lor, întru necurmata şi veşnica împlinire a credinţei şi întru toate celelalte făgăduite şi dato­
rate, tot a.~tfel şi Noi care, datorită preaînălţatului lor ocârmuitor, ne bucurăm de succe­
siunea legiuită, suntem ţinuţi a da ascultare întotdeauna dorinţelor lor, cu credincioasă su­
punere. Aşadar, de vreme ce" Prealuminatul Principe şi Domn, Domi:ml Cazimir 9, din mila lui 
Dnmnezeu Rege al Poloniei, Domnul nostru preamilostiv·, ne-a cerut de curând să-i ·păstrăm 
Lui şi Coroanei Sale a Poloniei credinţă. curatrt şi clesă·,ârşită şi ne-a îndemnat să călcăm pe 
urmele tatălui şi fraţilor noştri sus-zişi, într-aceea Noi, dorind a încredinţa pc Luminăţia Sa şi 
Coroana Sa sus-numită de sârguinţa credinţei noastre, d{Lm mărturie prin cuprinsul celei de faţă 
că suntem îndatoraţi şi legaţi prin făgăduiala jur{mmtului prestat, atingând trupeşte şi sărutând 
Noi înşine lemnul Crucii dătătoare de viaţă, să păstrăm nepreff\cut Luminăţiei Sale şi sus-numitei 
Sale Coroane a Poloniei deplinătatea credinţei şi ncîncctaJul nostru sprijin cu slujbe şi 
ajutoare sub condiţiile, clauzele şi articolele următoare 10 : Intâi, că trebuie şi chezăşuim să nu 
a•,em sau să slujim nimănui altuia ca Domn al nostru afară de sus-numitul Domn Cazimir, 
Regele Poloniei, şi de Coroana Sa. Apoi, de acum şi pe mai depa,·te, făgăduim aceluiaşi Domn 
Rege Cazimir şi Coroanei Sale a Poloniei să-i păstrăm credinţă curată şi neprefăcută, să ne 
îngrijim de buna stare 11 şi onoarea lor, s{L rânduim oriunde treburile şi foloasele lor şi să nu fim 
nicicând, prin noi înşine sau prin altul, ori alţii, nici în vreun sfat, nici sub vreun tratat în care 
să se pună la cale vreun rău, neajuns ori defăimare a sus-zisului Domn Rege sau a Coroanei 
Sa.le a Poloniei, ci neîncetat să le dăm de ştire şi să-i prevenim asupra tuturor neajunsurilor 
care ar ajunge la cunoştinţa noastră, şi să Ic fim alături împotriva oricărui neprieten sau 
vrăjmaş ori vrăjmaşi şi să le dăm ajutoare în persoana noastră proprie, cu toată puterea 
noastră, ori de câ.tc ori şi unde va fi fost ele trebuinţă. Apoi, nu trebuie şi nu voim să înstrăinăm 
în nici un chip nici un fel de pământuri sau stăpâniri de pământuri ale pământurilor Moldovei 
fără osebita încuviinţare şi voinţă a sus-zisului Domn Rege şi a Coroanei Sale, iar dacă vreunul 
sau vreunele vor fi fost înstrăinate sau înstrăinat 12 , trebuie şi voim a le redobândi 13. Apoi, vom 
păstra şi vom lua aminte, fără înşelăciune şi vicleşugu, la toate şi la fiecare din înscrisurile, le­
gămintele şi întăririle sus-numiţilor Domni, înaintaşii noştri, Voievozii Moldovei, şi 1.uai cu seamă 
la cele ale lui Alexandru şi Ilic, fraţii noştri (sic) 1•, prin care ci au dat înscris şi s-au legat 
faţă de pomenitul Domn, Regele Vladislav, şi faţă de celălalt Domn Vladislav, fiul său. Apoi, 
făgăduim şi chezăşuim că, dacă s-ar întâmpla să facem cu orice fel de persoane nişte înscrisuri 
sau legăminte care ar fi în vreun oarecare chip împotriva sus-numitului Domn Rege sau a Coroa­
nei Sale a Poloniei ori ar putea fi, în ·,reun fel, în viitor, voim ca ele să fie stricate, anulate şi 
abrogate şi, prin cuprinsul celei de faţă, le facem să fie stricate, anulate şi le abrogăm, hotărând 
că de acum şi pe mai departe ele nu au nici o trăinicie sau tărie. Apoi, făgăduim şi suntem 
datori întru totul ca în ziua şi locul (stabilit) - adică în Colomeia şi în Carncniţa - în oricare 
dintre acestea ni se va rândui de către sus-numitul nostru Domn, Regele Cazimir, şi de căţre 
Coroana Sa să păstrăm jurământul de credinţă faţă de ele şi sus-zisa Sa Coroană a Poloniei, 
împreună cu dumnealor sfetnicii şi boierii noştri, după obiceiul înaintaşilor noştri, Voievozii Mol-
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do,rei, unde Do:n:1ul Rege ·,a fi ţinnt şi ·,a. trebui să ne întă.rească. printr-o scrisoare a Maiestăţii 
Sa.le. Dar atunci, dacă. in acea zi astfel statornicită. (ar cădea) 16 asupra noastră şi a Ţării Mol­
dovei ·vreo nc·roic osebit[L, de pildă răzhoi, bătălie cu tă.tarii sau cu ceilalţi potrivnici sau (de ar 
veni) 16 asupra persoanei noastre vreo_grea neputinţă - iar acest fapt ar fi vădit Prealumina­
tului Domn Rege şi Coroanei Sale prin solii noştri proprii-atunci Luminăţia Sa va trebui să 
ne amâne ziua pentrn·un alt soroc potrivit, scrisoarea noastră de faţă şi jurământul prestat ră­
mânând nu mai puţin în (toată) puterea. lor; fiind totuşi lucru hotărât că sus-numitul Domn 
Rege şi Coroana Sa 'ror fi ţinuţi să ne dea de ştire cu zece săptămâni înainte de statornicirea nu• 
mitei zile 17• Apoi, dacă ar sta să se întâmple în anul de faţă o expediţie războinică înspre 
Prusia18 sau spre alte părţi, chezăşuim şi făgăduim să-i dăm într-ajutor şi să trimitem Domnului 
Rege Cazimir şi Coroanei Sale a Poloniei patru sute de suliţe sau patru sute de călăreţi cu suliţe, 
înarmaţi cum se c1nine şi ca de război, altfel zis „ bronnych" 19 ; iar dacă. expediţia războinică 
nu s-ar arăta trebuincioasă, adică dacă numitul Prealuminat Domn Rege s-ar învoi cu cruciaţii 20 

şi ar voi să desfacă întăriturile stăpânite de ei 21 atunci, pentru desfacerea ziselor întărituri în 
Prusia, trebuie şi chezăşuim să-i dăm ca ajutor Maiestăţii Sale patru sute de ba;. Apoi, dacă 
vreodată sau ori de cite ori ar sta să se întâmple un război împotriva oştimii 22 păgâne şi 
Domnul înainte pomenit, Regele nostru Cazimir, sau Coroana Sa ar purcede cu oştile sale îm­
potriva zisei ( oştimi) tătăreşti sau şi-ar trimite propria sa oştime, atunci şi noi făgăduim şi ne 
legăm să mergem în propria persoană şi să ne încălărăm cu toată puterea noastră împreună cu 
Regele nostru Cazimir ori cu căpeteniile sale sau cu oastea sa proprie. Apoi, făgăduim şi cheză­
şuim ca pe fiii lui Sidachmath 23 - fostul Han al tătarilor - pe care îi avem sau i-am putea avea 
să-i dăm şi să-i extrădăm Domnului Rege Cazimir sau Coroanei Sale de îndată ce sau când am 
fi înştiinţaţi de cele de mai sus printr-un sol sau prin soli şi scrisori ale Sale, iar pe fiii zisuluiHan 
Sidachmath va trebui să-i însoţim piuă în Cameniţa. Chiar Domnul Rege nu trebuie să-l trimitrL24 

pe tatăl acelor fii, adică pe Hanul Sic\achmath, fftr[t sfatul şi voinţa noastră şi a dumnealor sfet­
nicilor noştri, ai Moldovei. Apoi, făgăduim, ne legăm şi chezăşuim ca, de acum şi în oricare an 
care urmea:'.ă, să trimitem sub cuvânt de prinos omagial solii noştri osebiţi la Prealuminatul 
Domn, Regele nostru Cazimir, cu plocoane sau daruri - altfel zise .,·,pomynky" 2; - bune şi 
preţioase, privind-o pc Maiestatea Regească 26. Apoi, chezăşuim şi ne legăm faţrt ele Preastră­
lucita Principesr,, Doamna Dnccs{t Maria, văduva lui Ilic 27 , fostul Duce al Moldovei, sub cuvânt 
de zestre şi înzestrare, să l[tsăm şi să trecem, în fapt şi cu împlinire, în mâinile ziseiDoamne Ducese 
Maria sau într-ale trimisului ei sau în mâinile celui pe care măritul domn Predbor de Koniecz­
pole, pârcălab al Sandomirului şi căpitan de Premyszl, îl va fi pus sau îl va fi arătat, în mier­
curea care ·,a veni imediat după data celt'i de faţă28 , târgul Siret cu mahalaua (sa) şi satele care 
·ţin de el, şi satul Volovăţ cu r.elelalte sate care ţin de el din vechime, cu toate şi fiecare vamă, 
cu morile, cârciumile, ogoarele, ariile2~, păşunile, r.â.mpurile, pădurile, tufărişurile, cocini, râurile, 
heleşteiele, dările, ,,eniturile, foloasele şi acareturile - pe care, pentru scurtime, renunţăm să le 
amănunţim - sub orice nume ar fi socotite ca ţinând din vechime de târgul Siret şi de satul 
Volovăţ, neoprind pentru noi nici un drept sau stăpânire. Iar cât priveşte Hotinul şi Ţeţina şi 
celelalte bunuri asupra cărora Ducesa Maria are scrisori şi pfr,ilegii şi întăriri în zestrea şi 
înzestrarea ( ei)30 , pe acelea le amân[tm până la vederea de amândouă părţile, dimpreună cu Dom­
n ni nostru, Regele Cazimir, când va trebui să depunem jurământul faţă de Luminăţia Sa şi atunci 
ceea cc Luminăţia Sa, dimpreună cu domnii sfetnici ai Săi, va găsi cu cale că avem a face în 
ct·ea ce priveşte cele de mai sus voim şi chezăşuim să ţinem. Apoi, făgăduim şi chezăşuim Prea­
strălucitei Principese, Domniţei Anastasia, fiica pomenitei Ducese Maria, sora şi multiubita 
noastră rudă <le sânge, ca, atunci când zisul Domu, Regele nostru Ca.zimir, o va fi adus lângă 
sine pr;n legătura sfântă a c[tsătoriei, să-i drtm mnlţumită în ce priveşte moştenirea e1 şi sr, o 
înzestrăm, altfel zis „wyposazyc✓," 31 , aşa precum Prealuminatul Domn, Regele nostru Caz'mir, 
atunci când îi vom face jurăcnântul, •,a găsi cu cale, împreună cu sfetnicii săi şi ai noştri. Apoi 
făgăduim şi chezăşuim să trimitem doi domni despre partea noastră la hotare sau graniţe, iar 
nobilul domn Andrei Fridro·,ici, administrator de Sniatin, în acelaşi chip (să trimită) despre 
partea sa doi domni şi, ceea ce ar afla şi ar hotări aceştia patru, astfel trimişi, în pri,rinţa acelor 
bunuri ale Maiestăţii Regeşti şi ale domnului Andrei Fridrn·,ici şi ale noastre, pustiite, pâr­
jolite az şi jefuite, acel (tucru) voim şi făgăduim a-l ţine în veci ca pe o (h~tărâre) cons~_inţită, 
încuviinţată şi întărită. Insă cât priveşte alte solii, anume despre cetatea ŞI târgul Cctăţ11 Albe, 

precum şi despre pânzeturi, mătăsuri, boi, mici, trăpaşi33 , şi cai 34 , malvasie 35
, şi vin, şi altele pe 

care pomenitul Domn al nostru, Regele Cazimir, le cere prin măritul domn Predbor de Koni­

eczoole, pârcălah de Sandomir, căpitan de Premy.,zl, solul sau ambasadorul Maiestăţii Sale, 

a.cestea le amânăm până la ·,erkrea de amândouă părţile cu Luminăţia Sa, când îi vom depune 

jurământul, şi, ceea ce s-ar afla hotărât prin judecata Luminăţiei Sale şi a domnilor Săi sfetnici, 
acest (lucru) făgăduim a-l socoti drept consfinţit, sub cinstea. şi credinţa. noastră creştinească.. 
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Dat la Snc!'a:,a, marţi chiar în ziua sfinţilor Apostoli Petru ~i Pa·,c-1, în a1111l Donrnului o mie 
patru sute cincizeci şi şase. Întru mărturisirea acestui lucru an fost atârnate acestei <scrisori) 
pecetea noastră şi peceţile dumnealor sfetnicilor noştri pentru ca toate cele de mai s,1s ~,, dobân­
dească mai marc tărie. 

Dup{L spusa nobilului şi generosului domn Petru, logofătnl Tării 1\folcl,l"fei. 

1 C: .,noi care de altfel ne deosebim prin făptură şi ştiinţr, şi înţcl<'gere", i11scrii:1du-l pe 
animancia (acuzati-, neutru plural) în seria ablati-,elor următoare, racione şi iutdleclu. 

3 Alexandru cel Bun ( MOO- 1432); 
3 Iliaş (1-'132-1-433; 1-435- 1436; 1436- 14-42•împrcună cu fratele său Şl"cfanJ. 
4• Ştefan al II-iea (H."l.1- 1435; 1-436- !4-42 împreună cu frakk si"tn Ilia.ş). 
• Vladisla·, al II-iea ( 1386·- 143-4). marc duce al Lituaniei ( 1.377- 1.î8 I, 1382- 1401 ), 

'ar din 1-401 duce suprem. 
- 6 Vladisla·, al III-iea Warnenczyk (143-4-1-444), duce suprem al Lituaniei (143-4- l'l-10) 

şi rege al Ungariei ca Ul:i.szl6 I din 1-4-40. 
7 Întreaga frază este deficitar construită, lipsindu-i un verb regent care să-i întregească 

sensul. C aici: ,,vrând a aproba faptele şi arătările de ade·du· şi crc<li1:ţă, vrednic<" de imitat", 
8 C: .,când". 
9 Cazimir al IV-iea ( !4-47- 1492). mare duce al_ Litua11iei din !HO. 
1° C: .,Din a.ceastă pricină, Noi dorind să asigurăm Seninătatea Sa şi Coroana sa înainte 

numită de zelul credinţei noastre, făgăduim prin ace.astă scrisoare că.•rnJn .păstra în chip sincer 
Seninătăţei sale şi Coroanei sale a Poloniei numite înainte întregimea credinţei şi am ar,ttat că 
suntem îndatoriţi şi legaţi pentru ajutor continuu, cu slujbe şi sprijin, prin juri'tmânt, atingând 
în chip material lemnul crucii dătătoare de viaţă şi sărutând-o, sub condiţiunile, capitolele şi 
articolele care urrnea,ă.". 

11 În original bonwn sta.fus corum. Dac[L admitem c,, diacul a socotit bonum drept sub­
stantiv „binele", iar s/at1ts un genitiv, traducerea ar trebui să sune: .,binele stării noasţre". 
Acea~tă. variantă este destul de improbabilă dat fiind faptul dL formula u?uală era bonus status 
(în care bonus este adjecfr,- atribut pe lingă status). Aici probabil ·că a·,em de-a face cu aceeaşi 
inabilitate (sau neatenţie) în mânuirea limbii latine pe care am semnalat-o mai sus (cf. nota 2) şi 
pe care o ·.,om întâlni şi ln continuare (cf. notele 6,9, 12). 

12 Textul este redactat cu stângăcie; corect: si aliqua alienata vel aliqucalienare essent. 
13 Evident, aluzie la recuperarea Chiliei, cedatrL de Petru al II-iea, în 14-48, lui Iancu de 

Hunedoara, şi constituind un element fundamental al rivalităţii polmi"o-maghiare în spaţiul 
românesc. Această clauză (inserată şi în tratatul moldo-polon din 2 martie 1462) stipulează, 
într-o formi"I. deghizată, angajame11tul domnului moldovean de a readuce Chilia sub str,p,î.nirea 
Moldovei. 

14 C leagr, sine dolo et fra11de de i11scripseru11t et obl-igauerunt, traducând:, ,au dat în scris şi 
s-au îndatorit, fără viclenie şi înşelăciune". 

a E,,ident greşeală (datorată, o dată mai mult, neatenţiei diacului); cf. mai sus corect: 
Alexandru tatăl şi Ilie şi Ştefan fraţii. 

16 Verbul regent lipseşte, sensul frazei trebuind a fi clarificat prin adăogirea noastră. 
17 C: , ,cu acest lucru atunci hotă.rât, c_r, numitul Domn, Regele, şi Coroaim sa vor fi ţinuţi 

să ne. înştiinţeze cu zece săptămâni înainte de numita zi". 
16 Este ·,orba de războiul regatului polon cu Ordinul Teutonic, izbucnit în 1-45-4 şi încheiat 

după 13 ani ( 1466) prin pacea de la Torun. 
19 În limba polonă „înarmaţi". C: .,înarmaţi cum se cµvine şi ca de război, cu cuiraşse", 

iar în nota 1, p. 785: .,EpoH• armure, cuirase". 

· 2° Ca7alerii 'Ordinului Teuton. 
21 C traduce, inexplicabil, .,Iar dac,, o expediţie războinică n-ar fi trebuincioasă, adică 

dacă numitul, preastrălucitul Domn Rege s-ar lupta cu Cruciaţii şi ar vn•a să sfâ.rşeâscă el singu~ 
neînţelegerile iscate, atunci pentru aducerea la sfârşit a minutelor neînţelegeri, în Prusia:, 
trebuie şi făgăduim să dăm ca ajutor 1\1aiestăţii Sale patru sute de boi". Să nu fi înţeles q:orect 
sensul lui componere şi fortaliciwn? Mai ales că ultimul era un cuvînt nu foarte rar în latina 
·medievală, atestat şi în română de la 1750 (cf. Gheorghe Chivu, Ema11uela Buză, Alexandra 
·Roman Moraru, Dicţionarul împrumutiwilor latino-mmani"ce În limba romiină veche (1421-
'- 1760 ), Bucureşti; 1992). Sau mai degrabă i-a scăpat sensul general al frazei ~i. atunci a încer­

.cat să dea-o traducere .. ca,rc i s-a păru_t a fi logică? 
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2
~ C traduce gmtilitas prin „popor"; pi·ophanam gentilitalcm „popor necredincios"; 

propriam suam gmtilitatem" propriul 6ău popor", Tartaricam (gentilitatcm> .,popor. tartaric". 
DuC explică: gcns: l. gentilcs, pagani. 2. militum copia, cxercitus, iar gentili/as = paganismus. 
Aici, scribul nostru transferă sensul 2 al lui gen:S asupra lui gentili tas (poate să fi ştiut şi _că în 
italiană gcnle „oaste, annati"), conside1ând că, dacă gens = l. pă.gi'n; 2. oaste, atunci şi genti­
li/as = 1. păgânătate, păgânime, iar 2. oştime. 

23 S\l,)'yid Ahmed I, han al Hoardei de Aur (cca 1433 - cca 1465). Afirmaţia din textul 
nostrn presupune o participare a moldovenilor la luptele împotriva tătarilor, împrejurare în care 
unii fii ai hanului au căzut în captivitatea lor. 

24 Adică să-l elibereze. 
25 În limba polonă „daruri". 
2° C: , ,Asemenea făgăduim şi ·ne îndatorăm şi chezăşuim ca de acuma şi în oricâţi ani vor 

urma. să trimitem în chip de preţ de omagiu solii noştri anume, la însuşi prea luminatul Domn, 
Regele nostru Cazi1'11ir, cu daruri sau bunuri vrednice de amintire, pentru Maiestatea sa re­
gească". 

2\ Marinca, sora ducelui Lituaniei; vară cu regele polon, căsătorită în 1425 cu lliaş. 
28 în 1456, data de 29 iunie, Sfinţii Apostoli Petru şi Pavel, a căzut în ziua de marţi. Deci 

prima miercuri după această sărbătoare a fost în 30 iunie. 
29 C: .,judecăţi ( ?)". De altfel, întreaga frază este tradusă destul de confuz. 
30 C: .,Întrucât'pri--reştc penţru Hotin şi Ţeţiuna şi celelalte bunuri asupra cărora însăşi 

Doamna Maria arc scrisori şi privilegii şi întărituri pentru a le folosi ca zestre", traducere impusă 
de lectura greşită a prescurtării din ms (cf. nota 66 la text). 

31 În limba polonă „a dota, a înzestra". 
32 C: , ,ale pustiirilor şi pagubelor şi jafurilor noastre", traducere determinată de neînţe­

legerea prescurtării din ms (cf. nota 75 la text). 
33 C lasă loc liber, necunoscând sensul lui ambulatoribus pe care DuC îl explică astfel: 

equus qui Tolutarius Scnccac, Gradaritls Lucilio, Ashtrco Plinio dicitur cui mollis alterno cru­
r11m explicatu glomcratio est". 

. 24 În latina mcclie·,al{, equits înseamnă şi cal marc, C\l cuirasă: ele zale, folosit mai ales în 
război (cf. DuC, ,pro cquo maiore ct cataphracto, quo utebatur potissimum in bcllis et pracliis"). 

35 Vin dulce, licoros, numit astfel după numele unui ora~ din Peloponez. 
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